MAMAGNA ‘ENE GETRAG

(98093 |

GETRAG B.V. & Co. KG

Hemann-Hagenmeyer-Str. 1, 74198 Untergruppenbach Detivery no. / Date: 7148037 / 22.03.2018
GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date:
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30020567 / 13.09.2017
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight 825,300 KG Net weight 680,400 KG Volumes 1,080 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 0550724441 840 PC 680,400 KG
Hub System 3rd/5th Gear cpl -
Customer article number: 0550724441Position3

900001 TBA-520921 3 PC 45 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 60 PC 77 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 60 PC 16 KG
Inlett fiir Muffen DCT300, HST & PMG
900004  TBA-550528 3 PC 7 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder KU E 54 N E +N AG E I. Sl
o ACCETTAZIONE MERCE
terms of delivery: FCA Bad Windsheim Quantits dichiarata; QQ( o
Quantits effottiva:
/18\9/[‘:(@ 84—4’ Tipo Imbaliaggio; m@, {IW 3‘3 W
SO0R0233 2% Quantits Imballl; 2,
Conformita alle schede dimbalio;
A80OATHA08 Data controlle: Y] 74 7 5
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GETRAG B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregissgtgg gé%derlande gankverhigdulr(lgl;\:e
- enmeyer-Strate 1 Untergruppenbach Firmennr. ommerzban
?:1[1;; ll.llr:ngragg{'uppt=.'r¥balc:h Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschdftsfithrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: GETRAG Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.getrag.com Management B.V. mit Satzungssitz Tiquas Kleft
in Amsterdam und Verwaltungssitz Didier Lexa
in Untergruppenbach
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welB ~ Exemplar fir Auftaggeber ~ blanc = Examplaire pour e it wit = voor lastgever
rosa = Exemplar fir Absander rose = Exemplaire da l'expéditeur rose = Exemplaar voor aizender
blau = Exemplar fir Empfanger tleu = Exemplaire du deslinataire blau = Exsmplaar veor geadresseerds

griln = Exemplar for Frachifilhrer vert = Exemplaire du transporteur groen ~ Exemplaar voor vervaerdar

blanco = Essemplare per commitients
rosa = Essemplame per mittenta

blu = Esspmplare per destinatarlo
varde = Essemplare per trensparatom

blun

white = Copy {ororderar
pink = Copy for sender

= Copy for consignaa
graen = Copy for carier

hvid = Exemplar for om‘rgfﬂer
rosn, = Exemplar for afsgrider
blag = Examplafor mgdiagar
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TEdaram uEN GETRAG TERNATIONALES
i ST FRACHTERIEF
LETTRE DE VOITURE
- GETRAG BV, & Co. KG INTERNATIONAL
»
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Windsheir Beftirderungsvertrag im Internationalen port Internallonal de marchandises
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On/lley ] ¥ e o
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DatumiDate o s w 0 91438 Bad Windsheln The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behali of the business as
mentioned in box 2 to the p'ace of destination in box 3.
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